
Strategije, nasveti in posebna pravila so navedeni v  
obsežni strokovni literaturi.

	 Nega in shranjevanje

	� Ne uporabljajte ostrih ali agresivnih čistilnih 
sredstev. 

	� Izdelek čistite samo z vodo in ga nato obrišite do 
suhega s čistilno krpo.

	� Shranjujte izdelek vedno suh in čist v temperiranem 
prostoru.

	� Odstranjevanje

Embalaža je narejena iz okolju primernih materialov, ki 
jih lahko oddate za recikliranje na lokalnih zbirališčih 
odpadkov. 

�O možnostih odstranjevanja odsluženega izdelka se 
lahko pozanimate pri svoji občinski ali mestni upravi.

	 Garancija

	� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera vas  
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun in številko 
izdelka (IAN 485151_2501) kot dokazilo o nakupu.
Številko izdelka najdete na identifikacijski ploščici, gravuri, 
naslovni strani v navodilih (spodaj levo) ali na nalepki 
na hrbtni ali spodnji strani.
Če pride do napačnega delovanja ali drugih pomanj-
kljivosti, se obrnite najprej na v nadaljevanju navedeni 
servisni oddelek po telefonu ali prek e-pošte.
Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez poštnine 
pošljete na navedeni naslov servisa, zraven pa priložite 
potrdilo o nakupu (blagajniški račun) in navedite, za 
kakšno pomanjkljivost gre in kdaj je nastala.

	 Servis
	 Servis Slovenija

	 Tel.:	 00386 (0) 80 080 917
	 E-Mail:	 infofon@lidl.si 

	� Ekipa dveh igralcev s pravico metanja žoge noter se 
kot prva odloči o položajih igralcev. Vsak igralec 
igra na eni palici in mora med igro ostati na tem 
položaju.

	� Če igrata samo 2 igralca, vsak igra na vseh palicah 
na svoji strani.

	 Igra

1. 	� Vrzite kovanec, da določite, kateri igralec oz. ekipa 
začne.

2. 	� Če imate pravico do metanja žogice noter, vrzite 
žogico prek ograje v višini sredinske črte na igralno 
polje. Žogica je »v igri«.

3. 	� Premikajte žogico od vrste do vrste z upravljanjem 
zadevne palice.

4. 	� Žogico podajajte tako dolgo, da lahko streljate na gol.
	� Napotek: Če žogica prečka golovo črto, se šteje 

kot gol, tudi če se žogica odbije nazaj na igralno 
polje.

	� Metanje žogice noter
	� Ob začetku tekme ali po uspešno zadetem golu je 

treba žogico vreči prek ograje v višini sredinske črte 
»v igro«. Igralec, ki vrže žogico noter sme poskusiti 
vplivati na pot žoge.

 	� Igralci ne smejo segati v igralno območje, kadar je 
žogica »v igri«.

	� Žogica je »v igri«, ko se dotakne igralnega polja. 
Šele takrat je dovoljeno igrati z žogico.

	� Ekipa, ki vrže žogico noter, ne sme streljati na gol, 
preden se žogica ne dotakne ene figure.

	� Žogice ni dovoljeno vreči noter, preden vsi igralci 
ne potrdijo pripravljenosti za igro.

	 Naslednja metanja žogice noter
	� Naslednja metanja žogice noter izvede ekipa/

igralec, ki je dobil/-a zadnji gol.
	� Pri eni tekmi z več nizi prvi met izvede poražena 

ekipa.

	 Žogica »v igri«
	 Ko žogico vržete noter, mora ostati »v igri«.

	 »Žogica v avtu«
	� Žogica velja kot »v avtu«, če se dotakne predmeta 

zunaj igralnega območja. Žogico vrne v igro igralec/ 

ekipa, ki je predhodno imel pravico do metanja  
žogice noter.

	 »Mrtva žoga«
	� Kot »mrtva žoga« se označuje žogica, ki je povsem 

pri miru in je nobena igralna figura ne more doseči.
	� Če je žogica med golom in naslednjo palico ozna-

čena kot »mrtva žoga«, se položi v najbližji kot in 
zakotali nazaj na igralno polje.

	� Če je žogica med obema srednjima palicama  
označena kot »mrtva žoga«, bo ekipa, ki je pred-
hodno imela pravico do metanja žogice noter,  
žogico znova vrnila »v igro« prek ograje na višini 
sredinske črte.

	 »Premor«
	� Vsaka ekipa/vsak igralec ima pravico do dveh 

»premorov« na niz.
	� »Premor« ne sme biti daljši od 30 sekund.
 	� »Premor« je dovoljeno vzeti samo, če se žogica  

ne premika.
 	� Med »premori« je prepovedano dotikanje žogice. 

Kršitev pomeni izgubo žogice.
 	� Med »premorom« lahko igralca ene ekipe zame-

njata svoja položaja.

	 Vrtenje palic
 	� Palic ni dovoljeno vrteti. Vsak vrtljaj figure pred ali 

po stiku z žogico za več kot 360° je proti pravilom.
 	� Če žogica, ki je bila izstreljena z vrtenjem palice, 

zadene gol, se gol razveljavi.
	� Če z vrtenjem palice zadenete lasten gol, se to 

šteje kot gol za nasprotnika.

	 Vplivanje na mizo
	� Stresanje ali dviganje mize je prepovedano.
	� Dotikanje nasprotnikove palice je prepovedano.
	� Čezmerna uporaba moči pri podajanju ali streljanju 

je prepovedana.

	 »Tehnična napaka«
	� Po kršitvi pravil se lahko izreče »tehnična napaka«.
	� Pri »tehnični napaki« se igra prekine. Nasprotnik 

prejme žogico in sme streljati na gol s predzadnje 
palice. Ko žogica zapusti območje nasprotnikove 
obrambe, se ustavi ali če je dosežen gol, je konec 
»tehnične napake«. Žogica se vrne v igro.

Legenda uporabljenih piktogramov

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Mini namizni nogomet

	 Uvod

Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega 
izdelka. Odločili ste se za kakovosten izde-
lek. Pred prvo uporabo se seznanite z izdel-

kom. V ta namen pozorno preberite naslednja navodila 
za uporabo in varnostne napotke. Izdelek uporabljajte 
samo tako, kot je opisano in samo za navedena pod-
ročja uporabe. To navodilo hranite na varnem mestu.  
V primeru izročitve izdelka tretjim, jim predajte tudi vso 
dokumentacijo.

	� Predvidena uporaba
Ta izdelek je kot igrača predvidena za otroke od 5 let 
naprej za uporabo v zasebnih gospodinjstvih. Izdelek 
je zasnovan izključno za zaprte prostore. 

	� Obseg dobave in opis delov
4 palice z igralnimi figurami 1
2 stranski stranici 2
2 čelni stranici z golom 3
1 talna plošča 4
2 regulatorja za točke 5a , 5b
8 ustavljalnih obročev 6
4 ročaji 7
4 zaključni pokrovčki 8
8 vijakov z notranjim šestkotnikom s podložko 9
1 ključ z notranjim šestkotnikom 10
2 žogici 11
1 navodila za uporabo

Varnostni napotki

	� POZOR. Ni primerno za otroke, mlajše od  
36 mesecev. Majhni deli. Nevarnost zadušitve.

	� POZOR. Ni primerno za otroke, mlajše od  
36 mesecev. Majhna krogla. Nevarnost zadušitve.

	 �POZOR. Uporaba le pod neposrednim nadzorom 
odrasle osebe.

	� POZOR. Embalažni in pritrdilni materiali niso  
sestavni del izdelka in jih je treba iz varnostnih  

razlogov vedno odstraniti, preden predate izdelek 
otrokom za igro. 

	� Sestavljanje naj izvede odrasla oseba; preverite  
izdelek pred vsako uporabo glede poškodb ali  
obrabe. Izdelek lahko uporabljate samo v brezhib-
nem stanju!

	 Ne stopajte in ne plezajte na izdelek.
	� Na izdelek ne postavljajte ali polagajte težkih 

predmetov. Izdelka ne smete obremeniti.
	� Izdelek uporabljajte samo na ravni površini.

	 Montaža

1. �	� Privijte čelni stranici 3  s pomočjo vijakov z notranjim 
šestkotnikom 9  in ključa z notranjim šestkotnikom 10  
na stransko stranico 2  (glejte sliko B).

	� Napotek: Poskrbite, da bo zaprta stran stranske 
stranice 2  na zunanji strani.

2. 	� Rahlo privijte vijake z notranjim šestkotnikom 9 .
3. 	� Potisnite talno ploščo 4  noter (glejte sliko C), nato 

pa zategnite vijake z notranjim šestkotnikom 9 .
4. 	� Kot je prikazano na sliki D, vstavite po en ustavljalni 

obroč 6  na zunanje strani palic 1 .
	 �Napotek: Premaknite ustavljalne obroče 6  tesno 

ob igralne figure.
5. 	� Vstavite palice 1  skozi odprtine v stranski stranici 2  

(glejte sliko E).
	� Napotek: Poskrbite, da boste zadevno palico 1  

z igralno figuro vratarja vstavili skozi odprtino ob 
golu.

6. 	� Namestite drugo stransko stranico 2  s pomočjo 
vijakov z notranjim šestkotnikom 9 , kot je prikazano 
na sliki F.

7. 	� Vstavite po en regulator točk 5a  in 5b  na vsako 
čelno stranico 3  (glejte sliko G).

8. 	� Vstavite ročaje 7  in zaključne pokrovčke 8  izme-
nično na konce palic 1  (glejte sliko H).

	 Cilj igre

Cilj igre je, da z igralnimi figurami, nameščenimi na vrtljive 
palice, izstrelite določeno število žogic v nasprotnikov gol.

	 Pravila igre

	� En niz sestavlja najmanj 6 in največ 10 golov.
	� Ko je en niz končan, igralca zamenjata strani. Oba 

igralca/obe ekipi se lahko odpovesta menjavi strani.

     GB 
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	 „Technikai fault“
	� Szabálysértés után „technikai faultot“ lehet megí-

télni.
	� „Technikai fault“ esetén a játékot megszakítják. Az 

ellenfél megkapja a labdát, és az utolsó előtti rúd-
ról végezhet kapura lövést. Amint a labda elhagyja 
az ellenfél védőterületét, megtartják, vagy gólt sze-
reznek, a „technikai faultnak“ vége. A labda ismét 
játékba kerül.

A stratégiákról, tippekről és speciális szabályokról a 
széles körű szakirodalomban tájékozódhat.

	 Ápolás és tárolás

	� Ne használjon maró vagy erős tisztítószert. 
	� A terméket csak vízzel tisztítsa és törölje szárazra 

egy tisztítókendővel.
	� Mindig szárazon és tisztán tárolja a terméket egy 

fűtött helyiségben.

	� Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat le  
ártalmatlanítás céljából. 

�A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről lakó-
helye illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

	 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betar-
tásával gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan elle-
nőriztük. Anyag- vagy gyártási hibák esetén a termék 
eladójával szemben törvényes jogok illetik meg. Az Ön 
törvényes jogait az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátu-
mától számítva. A garancia idő a vásárlás dátumával 
kezdődik. Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti 
vásárlói bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges 
a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a  
termék kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül 
anyag- vagy gyártási hibát észlel, választásunk szerint 
ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. A 
garancia idő nem hosszabbodik meg a helyette nyújtott 
szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy javított al-
katrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. 
nem szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez 
a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, 
amelyek normál kopásnak vannak kitéve, és ezért gyor-
san kopó alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, akku-
mulátorokra, tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny 
alkatrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg alkat-
részekre.

	� Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse 
az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot 
és a cikkszámot (IAN 485151_2501) a vásárlás té-
nyének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a 
gravírozásból, az Útmutató címoldaláról (balra lent), il-
letve a hátoldalon, vagy a termék alján található matri-
cáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság 
lépne fel, előszöris vegye fel a kapcsolatot a követke-
zőkben megnevezett szervizek egyikével telefonon, 
vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, 
valamint a hiba leírásának és keletkezési idejének mel-
lékelésével díjmentesen postázhatja az Önnel közölt 
szervizcímre.

	 Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Tel.:	 0680021536
	 E-mail:	 owim@lidl.hu

	 Játékszabályok

	� Egy játszma legalább 6 és legfeljebb 10 gólból áll.
	� Egy játszma befejezése után oldalváltás következik. 

Mindkét játékos/csapat lemondhat az oldalváltásról.
	� Az a 2 fős csapat, amelynek a bedobási joga van, 

dönt először a játékosok helyéről. Minden játékos 
egy rúdon játszik, és a játék során meg kell tartania 
a pozícióját.

	� Ha csak 2 játékos játszik egymás ellen, mindegyik 
játékos a saját oldalán lévő összes rúdon játszik.

	 A játék

1. 	� Dobjon fel egy érmét, hogy melyik játékos vagy 
csapat kezdjen.

2. 	� Ha bedobási joga van, dobjon egy asztali focilabdát 
a középvonal magasságában lévő korláton át a 
pályára. A labda „játékban van”.

3. 	� Mozgassa a labdát sorról sorra a megfelelő rúd 
irányításával.

4. 	� Addig passzolja tovább a labdát, amíg nem tud 
gólt szerezni.

	� Tudnivaló: Ha a labda átlépi a gólvonalat, az 
gólnak számít, még akkor is, ha a labda visszapattan 
a játéktérre.

	� Labdabedobás
	� A labdát a mérkőzés kezdetén vagy egy gólt köve-

tően a középvonal magasságában lévő korlát fölött 
„játékba” hozzák. A labdát bedobó játékos meg-
próbálhatja befolyásolni a labda útját.

 	� A játékosoknak tilos benyúlni a játéktérre, amikor a 
labda „játékban” van.

	� A labda „játékban” van, amint hozzáért a játéktérhez. 
Csak ezután lehet megjátszani a labdát.

	� Az a csapat, amelyik bedobja a labdát, nem sze-
rezhet gólt, mielőtt az megérintett volna egy figurát.

	� A labdát nem szabad bedobni, amíg minden játékos 
meg nem erősítette, hogy készen áll a játékra.

	 További bedobások
	� A további bedobásokat az a csapat/játékos végzi 

el, akik legutóbb gólt kaptak.
	� Több játszmás mérkőzésen az első dobást a vesztes 

csapat végzi.

	 A labda „játékban van”
	� Ha a labdát bedobták, annak „játékban” kell  

maradnia.

	 „Kiment a labda“
	� „Kiment a labda“, ha megérint egy tárgyat a játék-

téren kívül. A labdát az a játékos/csapat helyezi 
vissza a játékba, akinek eredetileg joga volt a be-
dobásra.

	 „Halott labda“
	� A „halott labda“ egy olyan labda, amely teljesen 

mozdulatlan, és amelyet egyetlen figura sem ér el.
	� Ha a labdát a kapu és a legközelebbi rúd között 

minősítik „halott labdának“ a labdát a legközelebbi 
sarokba kell helyezni, és a játéktérre begurítani.

	� Ha a labdát a két középső rúd között minősítik  
„halott labdának“, akkor a labdát a középvonal 
magasságában lévő korláton keresztül „játékba” 
helyezi az a csapat, amelyiknek eredetileg joga 
volt a bedobásra.

	 „Időkérés“
	� Minden csapat/játékos játszmánként két „időké-

rést“ vehet igénybe.
	� Az „időkérés“ nem haladhatja meg a 30 másod-

percet.
 	� „Időkérés“ csak akkor vehető igénybe, ha a labda 

nem mozog.
 	� Az „időkérés“ alatt tilos a labdához nyúlni. Ennek 

megsértése a labda elvesztéséhez vezet.
 	� Az „időkérés“ alatt a csapat játékosai helyet cserél-

hetnek.

	 A rudak forgatása
 	� A rudakat nem szabad elforgatni. A labdával való 

érintkezés előtt vagy után a figura 360°-nál nagyobb 
elforgatása szabályellenes.

 	� Ha a rudak elforgatásával elmozdított labda a  
kaput találja el, a gól nem érvényes.

	� Ha az öngólt a rudak forgatásával lövik, a gólt  
az ellenfél javára ítélik meg.

	 Az asztal befolyásolása
	� Tilos az asztalt rázni vagy felemelni.
	� Az ellenfél rúdjának megérintése tilos.
	� Tilos a túl durva passzolás vagy lövés.

Az alkalmazott piktogramok  
jelmagyarázata

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

Mini csocsó

	 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. 
Ezzel egy magas minőségű termék mellett 
döntött. Az első üzembevétel előtt ismerkedjen 

meg a készülékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a  
következő Használati utasítást és a biztonsági tudniva-
lókat. A terméket csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási területeken alkalmazza. Őrizze meg ezt 
az útmutatót egy biztos helyen. A termék harmadik félnek 
történő továbbadása esetén mellékelje a termék a teljes 
dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű használat
Ezt a termék 5 éves vagy annál idősebb gyermekek 
számára, magánháztartásokban való használatra készült 
játékszer. A terméket kizárólag beltéri használatra tervezték. 

	� A csomag tartalma és 
alkatrészleírás

4 rúd játékfigurával 1
2 oldalfal 2
2 fejlécek kapuval 3
1 talplap 4
2 eredménykijelző 5a , 5b
8 állítógyűrű 6
4 markolat 7
4 lezárósapka 8
8 hatlapú csavar alátétlemezzel 9
1 hatlapú csavarkulcs 10
2 labda 11
1 használati utasítás

Biztonsági tudnivalók

	� FIGYELEM! 36 hónaposnál fiatalabb gyermekek 
számára nem alkalmas. Apró alkatrészek. Fulladás-
veszély.

	� FIGYELEM! 36 hónaposnál fiatalabb gyermekek 
számára nem alkalmas. Kis golyó. Fulladásveszély.

	 �FIGYELEM! Csak felnőttek közvetlen felügyelete 
mellett használható.

	� FIGYELEM! A csomagoló- és rögzítőanyagok nem 
a játék alkotórészei, biztonsági okokból azokat 
mindig távolítsa el, mielőtt odaadja játszani a  
gyermekeknek a terméket. 

	� Az összeszerelést felnőttnek kell elvégeznie; minden 
használat előtt ellenőrizze a terméket sérülés vagy 
kopás szempontjából. A termék csak kifogástalan 
állapotban használható!

	 Ne másszon, ill. üljön a termékre.
	� Ne helyezzen nehéz tárgyakat a termékre.  

A terméket nem szabad terhelni.
	� A terméket csak sík felületen használja.

	 Összeszerelés

1. �	� Csavarozza mindkét fejlécet 3  az egyik oldalfal-
hoz 2  a hatlapú csavarok 9  és a hatlapú  
csavarkulcs 10  segítségével (lásd B. ábra).

	� Tudnivaló: Ügyeljen arra, hogy az oldalfal 2  
zárt oldala kívül legyen.

2. 	� Óvatosan húzza meg a hatlapú csavarokat 9 .
3. 	� Csúsztassa be a taplapot 4  (lásd C. ábra), majd 

húzza meg a hatlapú csavarokat 9 .
4. 	� A D. ábrán látható módon helyezzen egy-egy  

állítógyűrűt 6  a rudak 1  külső oldalára.
	 �Tudnivaló: Helyezze az állítógyűrűket 6  a  

játékfigurák közelébe.
5. 	� Helyezze be a rudakat 1  az oldalfalon 2  lévő 

nyílásokon keresztül (lásd E. ábra).
	� Tudnivaló: Ügyeljen arra, hogy a megfelelő  

rudat 1  a kapus játékfigurájával együtt a kapun 
lévő nyíláson keresztül dugja be.

6. 	� Szerelje fel a második oldalfalat 2  az F. ábrán 
látható módon a hatlapú csavarok 9  segítségével.

7. 	� Csatlakoztasson egy-egy eredményjelzőt 5a  és 5b  
egy-egy fejlécen 3  (lásd G. ábra).

8. 	� Helyezze felváltva a markolatokat 7  és a lezáró-
sapkákat 8  a rúdvégekre 1  (lásd H. ábra).

	 A játék célja

A játék célja, hogy a forgó kormányra rögzített játékfi-
gurákkal bizonyos számú labdát lőjjön az ellenfél  
kapujába.

leaves the opponent’s defence zone, is blocked,  
or a goal is scored, the ‘technical foul’ is over. The 
ball is brought back into play.

Please find strategies, tips and special rules in the  
extensive specialty literature.

	 Care and storage

	 Do not use harsh or aggressive cleaning agents.
	� Clean the product only with water and wipe dry  

afterwards with a cloth.
	� Always store the product clean and dry and at 

room temperature.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

�Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date  
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe loca-
tion as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpack-
ing the product.

Should the product show any fault in materials or man-
ufacture within 3 years from the date of purchase, we 
will repair or replace it – at our choice – free of charge 
to you. The warranty period is not extended as a result 
of a claim being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. 
This warranty does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. 
batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe 
the following instructions:

Please have the till receipt and the item number  
(IAN 485151_2501) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an  
engraving on the front page of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of  
the product.
If functional or other defects occur, please contact the 
service department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge 
to the service address that will be provided to you. Ensure 
that you enclose the proof of purchase (till receipt) and 
information about what the defect is and when it occurred.

	 Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 0569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Rules of the game

	 One round consists of between 6 and 10 goals.
	� The players/teams switch sides after each round. 

Both players/teams can choose to remain on their 
respective side.

	� The 2-person team whose turn it is to throw in is the 
first to decide the position of the players. Each 
player operates one rod and must stay in their posi-
tion during the game.

 	� When only 2 players are competing, each player 
operates all rods on their respective side.

	 Game

1. 	� Flip a coin to determine which player or team will 
start.

2.	� If you are throwing in, toss a tabletop football over 
the board onto the halfway line of the field. The ball 
is now ‘in play’.

3. 	� Move the ball from row to row by manipulating the 
respective rod.

4. 	 Pass the ball until you can score a goal.
	� Note: It counts as a goal if the ball passes the 

goal line, even if it ricochets back onto the field.

	 Throwing in
	� The ball is brought ‘into play’ at the halfway line 

when the match begins or after a goal. The player 
who is throwing in may try to influence the course 
of the ball.

	� The players are prohibited from reaching into the 
playing area when the ball is ‘in play’.

	� The ball is ‘in play’ once it touches the playing 
field. Only then can the ball be played.

	� The team who is throwing in cannot shoot a goal 
before the ball has touched a playing piece.

	� The ball must not be thrown in before all players 
have confirmed that they are ready.

	 Subsequent throw-ins
	� The subsequent throw-ins are performed by the 

team/player against whom the last goal was scored.
 	� In a match with multiple rounds, the first throw is 

made by the team that lost the previous round.

	 Ball ‘in play’
	� After the ball has been thrown in, it must remain ‘in 

play’.

	 ‘Out of bounds’
	� The ball is ‘out of bounds’ if it touches an object 

outside of the playing area. It is then thrown in by 
the player/team that originally threw it in.

	 ‘Dead ball’
	� A ‘dead ball’ is a ball that is lying completely still and 

cannot be reached by any of the playing figures.
	� If the ball is declared ‘dead’ between the goal and 

the nearest rod, it is placed in the nearest corner 
and rolled into the playing field.

	� If the ball is declared ‘dead’ between the two middle 
rods, it is put back ‘into play’ at the halfway line by 
the team that originally threw it in.

	 ‘Time out’
 	� Each team/player gets two ‘time outs’ per round.
 	 A ‘time out’ cannot last longer than 30 seconds.
	 A ‘time out’ is only possible if the ball is not moving.
 	� Touching the ball is prohibited during the ‘time out’. 

Violation of this rule results in loss of the ball to the 
opposing team/player.

 	� The players on a team can change positions during 
a ‘time out’.

	 Turning the rods
 	� The rods must not be rotated. Rotating the figure by 

more than 360° before or after ball contact is 
against the rules.

 	� If a ball that was moved by turning the rods enters 
the goal, this does not count as a goal.

 	� If an own goal is scored by turning the rods, this 
counts as a goal for the opponent.

	 Influencing the table
 	 Shaking or lifting the table is prohibited.
 	 Touching the opponent’s rod is prohibited.
 	 Excessive force when passing or shooting is prohibited.

	 ‘Technical foul’
 	 A ‘technical foul’ can be called after a rule is broken.
 	� The game is paused in the event of a ‘technical foul’. 

The opponent is given the ball and can take a shot at 
the goal from the second to last rod. Once the ball 
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Safety information
Instructions for use

Mini Football Table

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. Familiarise yourself with the product 

before using it for the first time. In addition, please care-
fully refer to the operating instructions and the safety 
advice below. Only use the product as instructed and 
only for the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also pass on all 
the documentation with it.

	 Intended use
This product is intended as a toy for children 5 years of 
age and up, for private household use. The product is 
solely intended for indoor use. 

	� Scope of delivery and parts 
description

4 rods with playing figure 1
2 side walls 2
2 headboards with goal 3
1 base plate 4
2 score meters 5a , 5b
8 adjusting rings 6
4 handles 7
4 end caps 8
8 hex socket screws with washer 9
1 hex key 10
2 balls 11
1 instructions for use

Safety notices

	 �WARNING. Not suitable for children under  
36 months. Small parts. Choking hazard.

	 �WARNING. Not suitable for children under  
36 months. Small ball. Choking hazard.

	 �WARNING. To be used under the direct supervision 
of an adult. 

	 �WARNING. All packaging and fastenings are 
not part of the toy and for safety reasons should  
always be removed before it is handed over to  
children to play with.

	� The product must be assembled by an adult; check 
the product for damage or wear before each use. 
Only use the product if it is in perfect condition!

	 Do not get atop or climb on the product.
	� Do not place any heavy objects on the product. 

Weight must not be placed on the product.
	 Only use the product on a level surface.

	 Assembly

1. 	� Use the hex socket screws 9  and the hex key 10  
to screw both headboards 3  to a side wall 2  
(see Fig. B).

	 �Note: Make sure that the closed side of the side 
wall 2  is facing outwards.

2. 	 Tighten the hex socket screws 9  lightly.
3. 	� Insert the base plate 4  (see Fig. C) and then 

tighten the hex socket screws 9  fully.
4. 	� Place an adjusting ring 6  on each of the outer 

sides of the rods 1  as shown in Figure D.
	 �Note: Move the adjusting rings 6  close to the 

playing figures.
5. 	� Insert the rods 1  through the openings in the side 

wall 2  (see Fig. E).
	 �Note: Make sure that you insert the respective rod 1  

with the keeper figure through the opening in the goal.
6. 	� Use the hex socket screws 9  to assemble the second 

side wall 2  as shown in Figure F.
7. 	� Place one score meter 5a  and 5b  on each head-

board 3  (see Fig. G).
8. 	� Place the handles 7  and end caps 8  alternately 

on the ends of the rods 1  (see Fig. H).

	 Objective of the game

The objective of the game is to shoot a certain number 
of balls into the opposing goal by using the playing  
figures attached to the moveable handle rods.
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	 Údržba a skladovanie

	� Nepoužívajte drsné ani agresívne čistiace prostriedky. 
	� Výrobok čistite iba vodou a potom ho utrite do sucha 

čistiacou handričkou.
	� Výrobok skladujte vždy v suchom a čistom stave v 

dobre vykurovanej miestnosti.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach. 

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej správe.

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. 
V prípade materiálových alebo výrobných chýb máte 
zákonné práva voči predajcovi výrobku. Vaše zákonné 
práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou  
zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. 
Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál 
dokladu o kúpe si uschovajte na bezpečnom mieste, 
pretože tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v 
čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení 
výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preu-
káže, že výrobok vykazuje chyby materiálu alebo spra-
covania, podľa vlastného uváženia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. Záručná doba sa na zák-
lade poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. To 
platí aj pre vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený 
alebo nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné 
chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa 
považujú za opotrebovateľné diely (napr. batérie, na-
bíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na 

poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí 
zo skla.

	� Postup v prípade poškodenia v 
záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky 
dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad 
a číslo výrobku (IAN 485151_2501) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na 
prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako 
nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, 
najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne 
uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s prilo-
ženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, 
v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne 
odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska.

	 Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	 0800 008158
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk

	 Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	� Wenn durch das Drehen der Stangen ein Eigentor 
geschossen wird, wird das Tor für den Gegner ge-
wertet.

	 Beeinflussung des Tisches
	� Das Rütteln oder Anheben des Tisches ist verboten.
	� Das Berühren der gegnerischen Stange ist verboten.
	� Übertriebene Härte beim Passen oder Schießen ist 

verboten.

	 „Technisches Foul“
	� Nach Verletzung der Regeln kann ein „technisches 

Foul“ ausgesprochen werden.
	� Bei einem „technischen Foul“ wird das Spiel unter-

brochen. Der Gegner erhält den Ball und darf einen 
Torschuss von der vorletzten Stange ausüben. Sobald 
der Ball den Abwehrbereich des Gegners verlässt, 
gehalten wurde oder ein Tor erzielt wurde, ist das 
„technische Foul“ beendet. Der Ball wird wieder ins 
Spiel gebracht.

Strategien, Tipps und Sonderregeln entnehmen Sie bitte 
der umfangreichen Fachliteratur.

	 Pflege und Lagerung

	� Verwenden Sie keine scharfen oder aggressiven 
Reinigungsmittel. 

	� Reinigen Sie das Produkt nur mit Wasser und wischen 
Sie es anschließend mit einem Reinigungstuch trocken.

	� Lagern Sie das Produkt immer trocken und sauber 
in einem temperierten Raum.

	 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materia-
lien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 

Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kauf-
datum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch 
einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler  
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Ver-
schleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 485151_2501) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung 
(unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder  
Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Ziel des Spiels

Ziel des Spiels ist es, mit an drehbaren Griffstangen  
angebrachten Spielfiguren eine bestimmte Anzahl von 
Bällen ins gegnerische Tor zu schießen.

	 Spielregeln

	� Ein Satz besteht aus mind. 6 und max. 10 Toren.
	� Nachdem ein Satz beendet wurde, erfolgt ein  

Seitenwechsel. Beide Spieler/Teams können auf 
den Seitenwechsel verzichten.

	� Das 2er-Team mit dem Einwurfsrecht entscheidet 
als erstes über die Position der Spieler. Jeder Spieler 
spielt an einer Stange und muss während des Spiels 
seine Position halten.

	� Wenn nur 2 Spieler gegeneinander spielen, spielt 
jeder Spieler jeweils an allen Stangen der eigenen 
Seite.

	 Spiel

1. 	� Werfen Sie eine Münze, um zu bestimmen, welcher 
Spieler bzw. welches Team anfängt.

2. 	� Wenn Sie das Einwurfsrecht haben, werfen Sie einen 
Tischfußball über die Bande auf Höhe der Mittellinie 
auf das Spielfeld. Der Ball ist „im Spiel“.

3. 	� Bewegen Sie den Ball von Reihe zu Reihe, indem 
Sie die jeweilige Stange steuern.

4. 	� Passen Sie den Ball so lange, bis Sie ein Tor schießen 
können.

	� Hinweis: Überschreitet der Ball die Torlinie, wird 
dies als Tor gewertet, auch wenn der Ball zurück 
auf das Spielfeld prallt.

	� Balleinwurf
	� Der Ball wird beim Matchbeginn oder nach einem 

Torerfolg über die Bande auf Höhe der Mittellinie 
„ins Spiel“ gebracht. Der einwerfende Spieler darf 
versuchen, den Ballverlauf zu beeinflussen.

 	� Den Spielern ist es verboten, in den Spielbereich zu 
greifen, wenn der Ball „im Spiel“ ist.

	� Der Ball ist „im Spiel“, sobald er das Spielfeld be-
rührt hat. Erst dann darf der Ball angespielt werden.

	� Durch das einwerfende Team darf kein Tor geschossen 
werden, bevor der Ball eine Figur berührt hat.

	� Der Ball darf nicht eingeworfen werden, bevor alle 
Spieler ihre Spielbereitschaft bestätigt haben.

	 Nachfolgende Einwürfe
	� Die folgenden Einwürfe werden von dem Team/

Spieler vorgenommen, gegen welches das letzte 
Tor erzielt wurde.

	� In einem Match mit mehreren Sätzen wird der  
jeweils erste Wurf vom Verliererteam ausgeführt.

	 Ball „im Spiel“
	 Ist der Ball eingeworfen, muss er „im Spiel“ bleiben.

	 „Aus-Ball“
	� Der Ball gilt als „Aus-Ball“, wenn er einen Gegenstand 

außerhalb des Spielbereiches berührt. Er wird von 
dem Spieler/Team wieder ins Spiel gebracht, der/
das ursprünglich das Einwurfsrecht hatte.

	 „Toter Ball“
	� Als ein „toter Ball“ wird ein Ball bezeichnet, der  

absolut still liegt und von keiner Spielfigur erreicht 
werden kann.

	� Wird der Ball zwischen dem Tor und der nächsten 
Stange als ein „toter Ball“ erklärt, wird er in die 
nächstliegende Ecke gelegt und ins Spielfeld gerollt.

	� Wird der Ball zwischen den beiden mittleren Stangen 
als ein „toter Ball“ erklärt, wird er von dem Team, 
das ursprünglich das Einwurfsrecht hatte, wieder 
über die Bande auf Höhe der Mittellinie „ins Spiel“ 
gebracht.

	 „Time-out“
	� Jedem Team/Spieler stehen zwei „Time-outs“ pro 

Satz zu.
	� Ein „Time-out“ darf 30 Sekunden nicht überschreiten.
 	� Es darf nur ein „Time-out“ genommen werden, 

wenn sich der Ball nicht bewegt.
 	� Während des „Time-outs“ ist es verboten, den Ball 

zu berühren. Ein Verstoß dagegen führt zu Ballver-
lust.

 	� Während eines „Time-outs“ können die Spieler  
einer Mannschaft ihre Positionen tauschen.

	 Drehen der Stangen
 	� Die Stangen dürfen nicht rotiert werden. Jede Drehung 

der Figur vor oder nach Ballkontakt um mehr als 
360° ist regelwidrig.

 	� Trifft ein Ball, der durch das Drehen der Stangen 
bewegt wurde, ins Tor, wird das Tor nicht gewertet.

Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Mini Tischfußball

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Machen 

Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist als Spielzeug für Kinder ab 5 Jahren 
für den Gebrauch in privaten Haushalten vorgesehen. 
Das Produkt ist ausschließlich für den Innenbereich  
konzipiert. 

	� Lieferumfang und 
Teilebeschreibung

4 Stangen mit Spielfigur 1
2 Seitenwände 2
2 Kopfwände mit Tor 3
1 Bodenplatte 4
2 Punkteregler 5a , 5b
8 Stellringe 6
4 Griffe 7
4 Abschlusskappen 8
8 Innensechskant-Schrauben mit Unterlegscheibe 9
1 Innensechskantschlüssel 10
2 Bälle 11
1 Gebrauchsanweisung

Sicherheitshinweise

	� ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleine Teile. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleine Kugel. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Benutzung unter unmittelbarer  
Aufsicht von Erwachsenen.

	� ACHTUNG. Alle Verpackungs- und Befestigungs-
materialien sind nicht Bestandteil des Produkts und 
sollten aus Sicherheitsgründen stets entfernt werden, 
bevor das Produkt den Kindern zum Spielen über-
geben wird. 

	� Der Zusammenbau hat durch einen Erwachsenen 
zu erfolgen; prüfen Sie das Produkt vor jedem Ge-
brauch auf Beschädigungen oder Abnutzungen. 
Das Produkt darf nur in einwandfreiem Zustand ver-
wendet werden!

	 Steigen oder klettern Sie nicht auf das Produkt.
	� Stellen oder legen Sie keine schweren Gegenstände 

auf das Produkt. Das Produkt  darf nicht belastet 
werden.

	� Verwenden Sie das Produkt nur auf einer ebenen 
Fläche.

	 Montage

1. �	� Schrauben Sie beide Kopfwände 3  mit Hilfe der 
Innensechskant-Schrauben 9  und des Innensechs-
kantschlüssels 10  an eine Seitenwand 2  (s. Abb. B).

	� Hinweis: Achten Sie darauf, dass die geschlossene 
Seite der Seitenwand 2  außen liegt.

2. 	 Ziehen Sie die Innensechskant-Schrauben 9  leicht an.
3. 	� Schieben Sie die Bodenplatte 4  ein (s. Abb. C) 

und ziehen Sie anschließend die Innensechstkant-
Schrauben 9  fest.

4. 	� Stecken Sie, wie in Abbildung D gezeigt, je einen 
Stellring 6  an die Außenseite der Stangen 1 .

	 �Hinweis: Rücken Sie die Stellringe 6  dicht an 
die Spielfiguren.

5. 	� Stecken Sie die Stangen 1  durch die Öffnungen 
der Seitenwand 2  (s. Abb. E).

	� Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die jewei-
lige Stange 1  mit der Torwart-Spielfigur durch die 
Öffnung am Tor stecken.

6. 	� Montieren Sie die zweite Seitenwand 2  mit Hilfe 
der Innensechskant-Schrauben 9 , wie in Abbildung 
F gezeigt.

7. 	� Stecken Sie je ein Punkteregler 5a  und  5b  auf je 
eine Kopfwand 3  (s. Abb. G).

8. 	� Stecken Sie die Griffe 7  und die Abschlusskappen 
8  abwechselnd auf die Stangenenden 1  (s. Abb. H).

	 Pravidla hry

	� Set se skládá z minimálně 6 a maximálně 10 branek.
	� Po dokončení setu následuje změna stran. Oba hráči/ 

týmy se mohou vzdát změny stran.
	� Tým s 2 hráči, který má právo vhazování, rozhodne 

jako první o postavení hráčů. Každý hráč hraje s 
jednou tyčí a musí si během hry udržet svou pozici.

	� Pokud proti sobě hrají jen 2 hráči, hraje každý z 
nich na všech tyčích na své straně.

	 Hra

1. 	� Hoďte si mincí a určete, který hráč nebo tým začne.
2. 	� Pokud máte právo vhazování, přehoďte stolní fotbalový 

míč přes mantinel na hřiště ve výšce středové čáry. 
Míč je „ve hře“.

3. 	� Ovládáním příslušné tyče přesouvejte míč od řady 
k řadě.

4. 	� Přihrávejte si s míčem tak dlouho, až můžete vstřelit 
gól.

	� Poznámka: Pokud míč překročí brankovou čáru, 
počítá se jako gól, i když se míč odrazí zpět do hřiště.

	� Vhazování míče
	� Míč se uvádí do hry na začátku zápasu nebo po 

vstřelení gólu vhozením přes mantinel ve výši středové 
čáry. Hráč vhazující míč se může pokusit ovlivnit 
dráhu míče.

 	� Hráčům je zakázáno sahat do hrací oblasti, když 
je míč „ve hře“.

	� Míč je „ve hře“, jakmile se dotkne hracího pole.  
Teprve poté se smí míč odehrát.

	� Tým, který vhazuje míč, nesmí vstřelit gól dříve,  
než se míč dotkne figurky.

	� Míč se nesmí vhodit, dokud všichni hráči nepotvrdí, 
že jsou připraveni ke hře.

	 Následná vhazování
	� Následující vhazování provádí tým/hráč, proti  

kterému byl vstřelen poslední gól.
	� V zápase s více sety provádí první vhazování tým, 

který set prohrál.

	 Míč „ve hře“
	 Jakmile je míč vhozený, musí zůstat „ve hře“.

	 „Míč v autu“
	� Míč je považován v „autu“, pokud se dotkne předmětu 

mimo hrací oblast. Hráč/tým, který měl původně 
právo vhazování, ho uvede zpět do hry.

	 „Mrtvý míč“
	� „Mrtvý míč“ je míč, který leží v naprostém klidu a 

nemůže na něj dosáhnout žádná figurka.
	� Pokud je míč prohlášen za „mrtvý míč“ mezi brankou 

a nejbližší tyčí, umístí se do nejbližšího rohu a  
odkutálí se do hracího pole.

	� Pokud je míč prohlášen za „mrtvý míč“ mezi oběma 
středovými tyčemi, uvede ho „zpět do hry“ přes 
mantinel ve výši středové čáry tým, který měl  
původně právo vhazování.

	 „Time-out“
	� Každý tým/hráč má v každém setu povoleny dva 

„time-outy“.
	� „Time-out“ nesmí přesáhnout 30 vteřin.
 	� „Time-out“ lze využít jen v případě, že se míč nepo-

hybuje.
 	� Během „time-outu“ je zakázáno dotýkat se míče. 

Porušení tohoto pravidla vede ke ztrátě míče.
 	� Během „time-outu“ si hráči týmu mohou vyměnit  

své pozice.

	 Otáčení tyčí
 	� Tyče se nesmí otáčet. Jakékoli otočení figurky o 

více než 360° před nebo po kontaktu s míčem je  
v rozporu s pravidly.

 	� Pokud otáčením tyčí pohybující se míč zasáhne 
branku, gól se neuznává.

	� Pokud je vlastní gól vstřelený otočením tyčí, gól se 
uznává ve prospěch soupeře.

	 Ovlivňování stolu
	� Se stolem třást nebo ho zvedat je zakázáno.
	� Dotýkat se soupeřovy tyče je zakázáno.
	� Přílišná hrubost při přihrávce nebo střelbě je zaká-

zána.

	 „Technický faul“
	� Po porušení pravidel může být nařízen „technický 

faul“.
	� V případě „technického faulu“ se hra přeruší. Soupeř 

dostane míč a může provést přímý kop od 
předposlední tyče. Jakmile míč opustí obranné 

Legenda použitých piktogramů

Bezpečnostní upozornění
Instrukce

Stolní mini fotbal

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. Před 
prvním uvedením do provozu se seznamte s 

výrobkem. K tomu si pozorně přečtěte následující návod 
k obsluze a bezpečnostní pokyny. Používejte výrobek 
jen popsaným způsobem a pouze pro uvedené oblasti 
použití. Uschovejte si tento návod na bezpečném místě. 
Všechny podklady vydejte při předání výrobku i třetí 
osobě.

	� Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek je koncipovaný jako hračka pro děti od 
5 let k používání v domácnostech. Výrobek je určený 
výhradně pro používání v interiéru. 

	� Obsah dodávky a popis dílů
4 tyče s figurkami 1
2 boční stěny 2
2 čelní stěny s brankami 3
1 základní deska 4
2 počítadla 5a , 5b
8 stavěcích kroužků 6
4 držadla 7
4 koncovky 8
8 šroubů s vnitřním šestihranem a podložkami 9
1 klíč na vnitřní šestihrany 10
2 míče 11
1 návod k použití

Bezpečnostní pokyny

	� UPOZORNĚNÍ. Nevhodné pro děti do 36 měsíců. 
Malé díly. Nebezpečí udušení.

	 �UPOZORNĚNÍ. Nevhodné pro děti do 36 měsíců. 
Malé kuličky. Nebezpečí udušení.

	 �UPOZORNĚNÍ. Používání pod bezprostředním 
dohledem dospělých osob.

	� UPOZORNĚNÍ. Všechny obalové a připevňovací 
materiály nejsou součástí výrobku a mají se z bez-
pečnostních důvodů odstranit ještě dříve než se předá 
výrobek dětem na hraní. 

	� Montáž musí provádět dospělá osoba; před každým 
použitím zkontrolujte, jestli není výrobek poškozený 
nebo opotřebovaný. Výrobek se smí používat jen v 
bezvadném stavu!

	 Na výrobek nestoupejte.
	� Nestavte na výrobek těžké předměty. Výrobek se 

nesmí zatěžovat.
	� Výrobek používejte jen na rovné ploše.

	 Montáž

1. �	� Přišroubujte obě čelní stěny s brankami 3  k jedné 
boční stěně 2  pomocí šroubů s vnitřním šestihranem 
a podložkami 9  a klíče na vnitřní šestihrany 10  
(viz obr. B).

	� Poznámka: Dbejte na to, aby uzavřená strana 
boční stěny 2  směřovala ven.

2. 	� Šrouby s vnitřním šestihranem a podložkami 9  
lehce utáhněte.

3. 	� Zasuňte základní desku 4  (viz obr. C) a potom 
utáhněte šrouby s vnitřním šestihranem a podlož-
kami 9 .

4. 	� Jak je znázorněno na obrázku D, nasaďte na vnější 
stranu tyčí s figurkami 1  vždy jeden stavěcí krou-
žek 6 .

	 �Poznámka: Stavěcí kroužky 6  přiložte těsně k 
figurkám.

5. 	� Prostrčte tyče s figurkami 1  otvory v boční stěně 2  
(viz obr. E).

	� Poznámka: Dbejte na to, abyste příslušnou tyč s 
figurkou 1  brankáře prostrčili otvorem u branky.

6. 	� Namontujte druhou boční stěnu 2  pomocí šroubů 
s vnitřním šestihranem a podložkami 9 , jak je zná-
zorněno na obrázku F.

7. 	� Připevněte po jednom počítadle 5a  a 5b  na čelní 
stěny s brankami 3  (viz obr. G).

8. 	� Na konce tyčí s figurkami 1  nasazujte střídavě  
držadla 7  a koncovky 8  (viz obr. H).

	 Cíl hry

Cílem hry je vstřelit určitý počet míčů do soupeřovy branky 
pomocí figurek připevněných na otočných tyčích.
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Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEMČIJA

	 00386 (0) 80 080 917

	 infofon@lidl.si

Garancijski list

	 1.	�S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraβe 1, 74167 Neckarsulm, Nemčija 
jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob 
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj nave-
denih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti 
in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi ozi-
roma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

	 2.	�Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slove-
nije.

	 3.	�Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma  
izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden 
iz računa.

	 4.	�Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, 
navedenih v garancijskem listu ali oglaševalskem 
sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo 
napak. O napaki mora potrošnik obvestiti proizva-
jalca ali pooblaščeni servis (kontaktna številka in 
elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati 
odpravo napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju 
zahtevka predložiti garancijski list in račun, kot potr-
dilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve bla-
ga. Svetujemo vam, da pred tem natančno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

	 5.	�Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je 
proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel zahtevo za 
odpravo napake. Če napake v tem roku niso odprav-
ljene, mora proizvajalec potrošniku brezplačno za-
menjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. 
Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, 
narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je po-
treben za dokončanje popravila ali zamenjave po-
daljša za najkrajši čas, ki je potreben za dokonča-

nje popravila, vendar največ za 15 dni. O številu 
dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje 
mora biti potrošnik obveščen pred potekom 30 
dnevnega roka za odpravo napak.

	 6.	�Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 
45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenja-
no z novim, lahko potrošnik od proizvajalca zahte-
va vračilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno 
znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je 
sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je 
potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo 
imelo blago, če bi bilo skladno.

	 7.	�Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od 
dobave blaga, lahko potrošnik ob predložitvi blaga 
od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega 
zneska.

	 8.	�Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko po-
trošniku za čas popravila blaga, za katero je bila 
izdana obvezna garancija, zagotovi brezplačno 
uporabo podobnega blaga. Če proizvajalec potro-
šniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno 
uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, 
ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od 
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, 
do njune izvršitve.

	 9.	�Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos 
in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju 
okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajalec.

10.	�V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistve-
nega dela blaga z novim se potrošniku izda nov 
garancijski list.
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11.	�V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni 
servis ali nepooblaščena oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.	�Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka  
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so 
zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. 
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garanci-
je, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrževan.

13.	�Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, 
vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklopne 
aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14.	�Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz ga-
rancije.

15.	�Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in 
podatki, ki identificirajo blago za katerega velja 
garancija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

16.	�Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske 
pravice potrošnika, da zoper prodajalca v primeru 
neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčeval-
ne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje 
pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva 
za skladnost blaga.

Prodajalec: 
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

území soupeře, je držený nebo je vstřelen gól, 
„technický faul“ končí. Míč se vrací do hry.

Strategie, tipy a speciální pravidla naleznete v rozsáhlé 
odborné literatuře.

	 Ošetřování a skladování

	� Nepoužívejte žádné ostré nebo agresivní čisticí 
prostředky. 

	� Výrobek čistěte jen vodou a potom ho otřete do  
sucha čisticím hadříkem.

	� Výrobek skladujte vždy suchý a čistý ve vytápěné 
místnosti.

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatel-
ných materiálů. 

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se infor-
mujte u správy vaší obce nebo města.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a 
před dodáním pečlivě otestován. V případě materiálních 
nebo výrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci 
výrobku. Vaše zákonná práva nejsou níže uvedenou 
zárukou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu 
o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v 
okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení 
výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení 
projeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho 
podle naší volby bezplatně opravíme nebo vyměníme. 
Záruční doba se po uznané reklamaci neprodlužuje.  
To platí také pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený 
nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato 
záruka se nevztahuje na díly výrobku, které jsou vysta-
veny běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za 
spotřební díly (např. baterie, akumulátory, hadice, in-
koustové patrony) nebo na poškození křehkých součástí, 
jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny 
ze skla.

	� Postup v případě uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se 
řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku 
a číslo artiklu (IAN 485151_2501) jako doklad o  
zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní 
stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve 
kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v následujícím 
textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přilo-
ženým dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a 
údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na 
adresu servisu, která Vám byla sdělena.

	 Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.:	 800600632
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz
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Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Stolný minifutbal

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového  
výrobku. Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko 
kvalitný produkt. Pred prvým uvedením do 

prevádzky sa oboznámte s výrobkom. Za týmto účelom 
si pozorne prečítajte nasledujúci návod na obsluhu a 
bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v súlade 
s popisom a v uvedených oblastiach používania. Tento 
návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok odo-
vzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky podklady.

	� Používanie v súlade s určeným 
účelom

Tento výrobok je určený ako hračka pre deti od 5 rokov 
na používanie v súkromných domácnostiach. Výrobok 
je vhodný výlučne pre oblasť interiéru. 

	� Obsah dodávky a popis častí
4 tyče s hracou figúrkou 1
2 bočné steny 2
2 čelné steny s bránkou 3
1 základná platňa 4
2 bodové regulátory 5a , 5b
8 nastavovacích krúžkov 6
4 rukoväte 7
4 uzatváracie uzávery 8
8 skrutiek so šesťhrannou hlavou a podložkou 9
1 kľúč s vnútorným šesťhranom 10
2 loptičky 11
1 návod na používanie

Bezpečnostné upozornenia

	� POZOR. Nevhodné pre deti do 36 mesiacov. 
Drobné diely. Nebezpečenstvo zadusenia.

	� POZOR. Nevhodné pre deti do 36 mesiacov. 
Malá guľôčka. Nebezpečenstvo zadusenia.

	 �POZOR. Používanie pod bezprostredným dohľadom 
dospelých osôb.

	 �POZOR. Obalový a upevňovací materiál nie je 
súčasťou výrobku a mal by sa z bezpečnostných 
dôvodov vždy odstrániť predtým, ako výrobok  
odovzdáte na hranie deťom. 

	� Montáž musí vykonávať dospelá osoba; pred každým 
použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený 
alebo opotrebovaný. Výrobok možno používať iba 
v bezchybnom stave!

	 Na výrobok nelezte ani naň nešplhajte.
	� Na výrobok neklaďte ťažké predmety. Výrobok  

nesmie byť zaťažený.
	� Výrobok používajte len na rovnom povrchu.

	 Montáž

1. �	� Priskrutkujte obe čelné steny 3  k jednej bočnej 
stene 2  pomocou skrutiek so šesťhrannou hlavou 9  
a kľúča s vnútorným šesťhranom 10  (pozri obr. B).

	� Poznámka: Uistite sa, že uzavretá strana bočnej 
steny 2  je na vonkajšej strane.

2. 	� Zľahka utiahnite skrutky so šesťhrannou hlavou 9 .
3. 	� Nasaďte základnú platňu 4  (pozri obr. C) a potom 

utiahnite skrutky so šesťhrannou hlavou 9 .
4. 	� Ako je znázornené na obrázku D, na vonkajšiu stranu 

tyčí 1  nasaďte po jednom nastavovacom krúžku 6 .
	 �Poznámka: Nastavovacie krúžky 6  umiestnite 

tesne k hracím figúrkam.
5. 	� Vložte tyče 1  cez otvory v bočnej stene 2  (pozri 

obr. E).
	� Poznámka: Uistite sa, že ste príslušnú tyč 1  s  

figúrkou brankára prestrčili cez otvor na bránke.
6. 	� Namontujte druhú bočnú stenu 2  pomocou skrutiek 

so šesťhrannou hlavou 9 , ako je znázornené na 
obrázku F.

7. 	� Zapojte jeden bodovy regulátor 5a  a 5b  na každú 
čelnú stenu 3  (pozri obr. G).

8. 	� Na konce tyče 1  striedavo nasaďte rukoväte 7  
a uzatváracie uzávery 8  (pozri obr. H).

	 Cieľ hry

Cieľom hry je vystreliť určitý počet loptičiek do súperovej 
bránky pomocou herných figúrok pripevnených na 
otočných tyčiach s rukoväťami.

	 Pravidlá hry

	� Set pozostáva z minimálne 6 a maximálne 10 gólov.

	� Po dokončení setu nastáva výmena strán. Obaja 
hráči/tímy sa môžu vzdať zmeny strán.

	� Tím 2 hráčov s právom vhadzovania rozhodne ako 
prvý o pozícii hráčov. Každý hráč hrá pri jednej 
tyči a musí si počas hry udržať svoju pozíciu.

	� Ak proti sebe hrajú len 2 hráči, každý hráč hrá na 
všetkých tyčiach na svojej strane.

	 Hra

1. 	� Hoďte si mincou, aby ste určili, ktorý hráč alebo tím 
začne.

2. 	� Ak máte právo na vhadzovanie, hoďte loptu na  
ihrisko cez mantinel na stredovej čiare. Lopta je  
„v hre“.

3. 	� Pohybujte loptou z radu do radu ovládaním prísluš-
nej tyče.

4. 	� Prihrávajte loptu, kým sa Vám nepodarí streliť gól.
	� Poznámka: Ak lopta prekročí bránkovú čiaru, 

počíta sa to ako gól, aj keď sa lopta odrazí späť 
do ihriska.

	� Vhadzovanie lopty
	� Lopta sa hádže „do hry“ na začiatku zápasu alebo 

po strelení gólu cez zábradlie vo výške stredovej 
čiary. Hráč vhadzujúci loptu sa môže pokúsiť ovplyv-
niť smer lopty.

 	� Hráčom je zakázané siahať do hracej oblasti,  
keď je lopta „v hre“.

	� Lopta je „v hre“, len čo sa dotkne hracej plochy. 
Až potom sa môže hrať s loptou.

	� Tím, ktorý vhadzuje loptu, nesmie streliť gól skôr, 
ako sa lopta dotkne jednej figúrky.

	� Lopta sa nesmie vhodiť, kým všetci hráči nepotvrdia, 
že sú pripravení hrať.

	 Následné vhadzovania
	� Nasledujúce vhadzovania vykonáva tím/hráč,  

ktorému bol strelený posledný gól.
	� V zápase s viacerými setmi vykonáva prvý vhod 

tím, ktorý prehral.

	 Lopta „v hre“
	 Po vhodení lopty musí lopta zostať „v hre“.

	 „Lopta mimo hry“
	� Lopta je „mimo hru“, ak sa dotkne predmetu mimo 

hracej plochy. Do hry ho vráti hráč/tím, ktorý mal 
pôvodne právo vhadzovania.

	 „Mŕtva lopta“
	� „Mŕtva lopta“ je lopta, ktorá je absolútne nehybná 

a nemôže ju dosiahnuť žiadna hrajúca figúrka.
	� Ak je lopta vyhlásená za „mŕtvu loptu“ medzi bránkou 

a najbližšou tyčou, umiestni sa do najbližšieho 
rohu a zakotúľa sa do hracej plochy.

	� Ak je lopta vyhlásená za „mŕtvu loptu“ medzi dvoma 
stredovými tyčami, vráti ju „do hry“ cez zábradlie 
vo výške stredovej čiary družstvo, ktoré malo pô-
vodne právo vhadzovania.

	 „Time-out“
	� Každý tím/hráč má povolené dva „time-outy“ na set.
	� „Time-out“ nesmie presiahnuť 30 sekúnd.
 	� „Time-out“ možno využiť len vtedy, ak sa lopta 

nehýbe.
 	� Počas „time-outu“ je zakázané dotýkať sa lopty. 

Porušenie tohto pravidla vedie k strate lopty.
 	� Počas „time-outu“ si môžu hráči tímu vymeniť svoje 

pozície.

	 Otáčanie tyčí
 	� Tyče sa nesmú pretáčať. Akékoľvek otočenie figúrky 

pred alebo po kontakte s loptou o viac ako 360° 
je proti pravidlám.

 	� Ak lopta, ktorá bola posunutá pretočením tyčí,  
zasiahne bránku, gól neplatí.

	� Ak padne vlastný gól pretáčaním tyčí, gól je uznaný 
pre súpera.

	 Ovplyvňovanie stola
	� Triasť stolom alebo dvíhať stôl je zakázané.
	� Dotýkanie sa súperovej tyče je zakázané.
	� Prílišná tvrdosť pri prihrávke alebo streľbe je  

zakázaná.

	 „Technický faul“
	� Po porušení pravidiel môže byť vyslovený „technický 

faul“.
	� V prípade „technického faulu“ sa hra preruší. Súper 

dostane loptu a môže vystreliť na bránku z predpo-
slednej tyče. Akonáhle lopta opustí obranné úze-
mie súpera, je držaná alebo padol gól, „technický 
faul“ sa skončí. Lopta sa vracia do hry.

Stratégie, tipy a špeciálne pravidlá nájdete v rozsiahlej 
odbornej literatúre.
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